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OCOBJIMBOCTI ®YHKINIOHYBAHHSA META®OPH B XYJTOXKHBOMY TEKCTI
(HA TIPUKJIAAI POMAHY C. MOEMA «TEATP»)

Y crarTi JOCKEHO 0CO6/IMBOCTI QDYHKLIIOHYBAHHS METAQOopH B XYAOXHbOMY TEKCTi Ha rpuknagi pomaHy C. Moema
«Tearp». ABTOpKa aHaslizye pisHi v MeTagop (06pasHi, KOrHiTuBHI, HOMIHATUBHI), IXHIO pOJib ¥ CTBOPEHHI XYAOXHBOIo CBITY Ta
r1Eepefayi eMoLIVIHOro CTaHy rNepcoHaxis. OcobmBy yBary MpUAINEHo cTu/o Moema, B sikomy METagopa Criyrye iHCTPYMEHTOM [POHI,
EeMOLIIVIHOro BBy Ta IHAUBIAYa3alii repois. Y poboTi po3I7ISHYTO TaKoX TDYAHOLYI IEPEKIAAY METa@OPHUYHUX KOHCTPYKLIM Ha
VYKPaiHCbKY MOBY Ta 3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-TDaMaTHYHuX TPAHCPHOpMaLivd. ABTOpKa OOrpyHTOBYE aKTYa/IbHICTb TEMU B MEXaX
KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKY, 30KPEMa K METAPopa CTPYKTYPYE MUC/IEHHS Ta CIIPMVIHSATTS PeasibHOCTI, [TEDCIIEKTUBHIM € 104/ bLLINA
aHasi3 MeTagopuyHoro ctwio Moema B LUMPLLIOMY JIITEPATYPHOMY KOHTEKCTI.

Kimto40Bi ¢10Ba: MeTaghopa, XyAOXHIN TEKCT, IEPEKTIAL, KOTHITUBHA JIiHIBICTUKE, [giocTwib Y. C. Moema.
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FEATURES OF THE METAPHOR FUNCTIONING IN A LITERARY TEXT (USING
THE EXAMPLE OF S. MAUGHAM’S NOVEL “THEATRE”)

The article explores the peculiarities of metaphor functioning in a literary text using W. Somerset Maugham's novel Theatre
as a primary example. The study outlines the theoretical approaches to metaphor in both Ukrainian and international linguistic
tradiitions and defines metaphor not merely as a stylistic device but as a cognitive mechanism that shapes human perception and
thought. The research focuses on various classifications of metaphors and highlights their communicative, expressive, and aesthetic
functions within artistic discourse.

The author examines Maugham'’s individual writing style, emphasizing his use of metaphor to convey emotions, character
traits, and complex interpersonal dynamics. Particular attention is paid to figurative, cognitive, and nominative metaphors, which are
used to depict both the internal states and external behaviors of the novel’s characters. The study also analyzes how metaphor reflects
cultural values and identity, especially in the process of translation, where it is often necessary to employ lexical and grammatical
transformations to preserve the original stylistic and emotional effect.

Maugham’s concise and ironic narrative style, enriched with metaphorical expressions, is shown to enhance character
development and reader engagement. The article further explores how metaphors in Theatre serve as tools for irony, emotional
Intensification, and cultural reflection. The findings underscore the importance of metaphor as a multidimensional phenomenon that
combines aesthetic, cognitive, and linguistic elements, thus contributing to the richness of literary communication.

The research results open up further perspectives for analyzing the metaphorical style of Maugham across his other works
and within the broader context of 20th-century English literature.

Key words: metaphor, literary text, translation, cognitive linguistics, W. S. Maugham’s idiostyle.
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MOCTAHOBKA IMNPOBJEMMU Y 3ATAJIBHOMY BUIJISIAI
TA 1i 3B'SI30K I3 BA’)KJINBUMHU HAYKOBUMM YU TPAKTUYHUMM 3ABJIAHHSAMU

Tema meTacopu € OHIEIO 3 IEHTPAIFHUX y Cy4JacHiH JIIHTBICTHIN, OCKITBKH BOHA BiJirpa€e BaKIMBY POJIb Y
(opMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY, KOMYHiKamii Ta mpouecax miHaHHsA. Meradopa BUCTynae He JHIIE SK
CTWIICTUYHHMH TPUHOM, ajie 1 K KOTHITMBHUH MeXaHi3M, KU CTPYKTypye Halle MHCJIEHHS 1 BIUIMBAE Ha CIocio
BUP)KEHHS a0CTPaKTHHUX HOHSITH Yepe3 KOHKpeTHI o0pasu. OcobnmBoro 3HaueHHS MeTadopa HaOyBae y XyJ0XKHIX
TEKCTaX, JIe BOHA JIONIOMAara€ CTBOPUTH YHIKaJbHUH CBIT 00pa3iB i MOYYTTIB, Ta y mpodeciiHuX ANCKypcax, lie
MmeTtagopa 3abe3neuye epeKTHBHY KOMYHIKAI[IO Ta B3aEMOPO3YMiHHSI.

VY mpomeci mepekiaxy MeTapopw BHHHUKAE HHM3Ka CKIAJHUX 3aBllaHb, OCKUIBKM MeTadopuyHi obpas3u €
cnenniTHIMH 11 KO)KHOT MOBH Ta KyJIbTypH. Lle cipuunHsie TpyaHOIII IPH epeiadi 3MiCTy, CTHITIO Ta EMOLIIHOT0
3a0apBIICHHS] OPUTIHAILHOTO TEKCTY, aJKe OYKBAJIbHUI MEPEeKIIaj] MOXKE HE 3aB)K/J1 TOYHO BiJITBOPIOBATH KOHILIETITH,
AKi cTOATH 3a MeTadopamu. [lepekianad MoBMHEH BPaXxOBYBATH HE JIMIIE JIEKCHYHUH piBEHb, ale W KyJIbTYpHI Ta
KOHTEKCTyaJbHI 0COOIMBOCTI, 00 MakCHMAaIbHO HAOIM3UTH MeTadopy 0 HOCIS MIJIbOBOT MOBH.

Hocmimkenns crerudiku GyHKIioHYBaHHS MeTadopH y mpolieci nepexiagy A03BOoJIsSE TIHOIIEe 3pO3yMITH
MEXaHi3MH MEepeHECeHHs 3HaueHb, BUSIBUTH KYJIbTYpHI Ta MOBHI BIIIMIHHOCTI, III0 BIUIMBAIOTh HAa IHTEPIIPETAIil0
MeTaOpPUIHUX CTPYKTYp, @ TAKOXK PO3POOUTH IMiAXOAM JIO aJeKBaTHOI nepenadi Meradop y nepexiani. BusueHHs
JIaHOT TEMH € aKTyaJIbHUM y KOHTEKCTI 3pOCTAI0u0ro iHTEpeCy 0 MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKallil, TOTpeOH 30epesKeHHs
HAIIOHABHOI IICHTUYHOCTI Ta B3aEMOPO3YMIHHS MK KyJIbTypaMH.
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Came TOMY aKkTyallbHICTh 00paHOT HAMU TEMH 3yMOBIICHA HEOOX1THICTIO TOCHiAUTH AisuTbHICTE Y. C. Moema,
BUSBJICHY Y TEHCHI[IAX BUPOOJCHHS 1HIUBIIYalTbHO-aBTOPCHKUX MeTadop Ta 30epeKEeHHs IX HEMOBTOPHOCTI Ta
YHIKQJILHOCTI MPH MEepekiai yKpaiChbKOK MOBOIO, BAKOPHCTAHHS IHTEICKTYaIbHIX MOKIHBOCTCH MOBH.

AHAJII3 TOCJIJI)KEHDb TA IYBJIKAIIA

OcTtaHHIM 9acoM 3'IBISIOTHCS Talli, B IKUX BUCHI BHOYIOBYIOTh €IMHY Teopiro MeTadopu, sika 6 00'eqHama
pizHOMaHITHI Tixxoxu (pirocochkuid, MICUXOMOTIYHUH, JTiTepaTypO3HABUHA, JTIHTBICTHYHUH) IO TAKOTO SBUINA, 5K
MeTadopHudHe, IIEPSHOCHE BXXUBAaHHS CIIB Ta iX mepenada 3aco0aMy iHIOI MOBH. Alle KOXKHA 3 HAYKOBHUX Traiy3eit
Ma€ B CBOEMY PO3HOPSIKEHHI CBiif OKpeMUii anapat JOCIiIKEHHS, BA3HAYEHUH METOIaMH, 1110 3yMOBIIOIOTH PO3TIIAL
HA3BaHOTO MOBHOTO SIBHINA Y NMEBHOMY TEOPETHUYHOMY acmekTi. JIIHTBICTHYHHWIA MigXiJ IO BHBUYEHHS MeTaopH
MOB'SI3aHUK 3 HANPAIOBAHHAMH Yy PpI3HHX Taly3dX 3HaHb: CceMacionorii, OHOMAacionorii, KOTHITOJOTII,
STHOJIHIBICTUKM Towlo. My Hamoi poOOTHM OCOONMBOTO 3HAYEHHS Majd pPOOOTH TaKUX 3HAHMX BUCHHX, SK
I'aBpuitok A., lepkau-Crenanosa T., Kusk T., Kpaseus JI., OBcienko A., Cinsroscrka 1., UepHosa 1O.

3arajgoM y JIHIBICTUYHIH IyMII CBOI JOPOOKHM Ta JOCHDKEHHS NPHIULLINM 0arato BITYM3HSHHUX Ta
3apyODKHUX 3HAaHMX BYCHHUX Ta JOCIHIJAHUKIB, cepel skux Oynu Taki: AHapienko T., AHroniBcbka M., I'ymymsik T.,
Inpuunpka JI., Kabanuera H., Kpasens JI., JIsmikosa 1., Kapaban B., Makcimor C., Onunenpka JI., Ckonaenko O.,
Cxpunbauk C., Cmonsna T., lllypma C., Scunernpka O., Chatti S., Gibbs R., Herrman J., Kuhn T., Newmark P.

DPOPMYJIIOBAHHSI METHU CTATTI
MeTor0 Hamioro IOCTIIPKEHHS € BHBYCHHS creludikid (yHKmioHyBaHHS MeTadopu Ta 3HiHCHEHHS
XyIO)KHBOTO Iepekiaagy Mmeradop 3a JOIOMOrOK BHKOPHCTAHHS JIGKCHKO-TPAMATHYHHX MEpeKIaTalbKuX
TpaHc(hopMarliid, aHaIi3 BXKUBaHHS HasBHUX TPpaHCPOPMAIIiHl Y TEKCTI IEpIIOKEepeNa Ta B IEPEeKIaeHOMY TEKCTi.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

[Mepexnan Xya0)KHBOTO TEKCTY — YHIKaJIBbHUI BU] IlepeKiaay, SKMi Ma€ BiIacHy crenudiky, mpoodieMu Ta
cnocobu nepexnany. Jis Toro mo6 341 CHUTH MOBHOLIHHME Ta afeKBaTHUN MepeKiaj, HeOOXITHO SIK alanTyBaTh
BUXIZIHUI TEKCT O HOPM MOBH IEpeKiajy, TaK 1 IepeJaTu OpUriHAIBHUN CTHIIb aBTOpA TBOPY, SIKMI BTUTIOETHCS 32
JIOTIOMOT'OI0 PI3HOMAHITHUX CTHJIICTHYHMX 3aC00IB Ta MpUHOMIB. Y I[bOTO BUAY MEPEKIIaay € CBOI CKIAJHOLII, SIKi
MOJIATAIOTh Y TOMY, IO MepeKJIafiaueBi HeoOXiJHO TOHECTH 10 YUTa4ya aBTOPCHKUH 33ayM — Te, 0 OYII0 3aKjIaleHO
B TEKCTi CHIOYATKy. Byab-skuii epexia XyI0)KHBOTO TBOPY Ma€ POOUTH Takuil caMuii e(heKT Ha YhTada nepexiamy,
SIKMH CIIPaBIISiE€ OPUTiHAJT Ha IHIIOMOBHOT'O YNTAYA.

lonoBHa QyHKIiST OyIab-KOTO XYHZOKHHOTO TEKCTY — €CTETHYHHUH BIUIMB Ha YWTada OpUTiHaIy abo
nepexIasy, ToJi sIK Iepesl aBTOPOM CTOITh 3aBJIaHHS, SIKE MOJISITAa€ B TOMY, 00 BUKJIMKATH Y YHTada MEeBHI €MOLii,
MOYyTT, acoriamii [6, C. 111]. [Tix yac YnTaHHS BKIIIOYAETHCS ysiBa. TBip Mae CTBOPIOBATH B TOJIOBI y YUTa4a Kap THHH
3 KHUTH, HIOMTO JoiydaTu Horo no aii. Came il IbOTO B XYAOXKHIX TEKCTaX MIMPOKO BUKOPHCTOBYIOThCS Pi3Hi
CTEXKH, HAWNOMINPEHIMNMU 3 sSIKUX € MeTadopu. Hemae »oHOr0O aBTOpa, SIKUil He CKOPUCTABCS O IIUMHU CTEXKAMH
JUIsl TOT0, 100 y sickpaBuXx (apOax omnucarty Te, Mo BiJI0OYBAETHCS Y CBOIX TBOPAX, HANPHKJIIA[ repoiB, IX Aii Ta pizHi
SIBUILIA.

Bunsitkom He craB i poman Y. C. Moema «TeaTp», TEKCT SKOTO i CIIyryBaB OCHOBOIO BUBUEHHSI CrIelU(iKK
(G yHKIIOHYBaHHS Ta Mepekyiaay meradop.

Mertadopa Bke TOBTUil Yac BUBYAETHCA BITYM3HAHUMHE Ta 3apyOiKHUMHU JTIHIBICTaMH, TIPOTE B JaHUN 4ac
BCE K TAKH ICHYIOTh MEBHI PO301KHOCTI 10/I0 JIHIBICTHYHOrO po3yMiHHs Metadopu [3, €. 68]. 3aBasiku 3ycruisam
Cy4YaCHHX JIIHTBICTIB OyJIM BH3HAYCHI JIHTBICTHYHI MPOIECH, IO 3YMOBIIOIOTh BUHUKHEHHS Ta (DYHKI[IOHYBaHHS
MeTadopH y XyA0KHEOMY TEKCTI.

B. Kpodt onmcye meradopy SIK «CTeKKy ab0 MeXaHI3M MOBJICHHS, L0 MOJATA€ y BKMUBAaHHI CIIOBA, IO
O3Ha4ya€ MEeBHUH KJIac TMPEAMETIB, SBHI 1 T.A., IS XapakTepusaiii abo HaiiMeHyBaHHS 00'€KTa, IO BXOIUTH 0
1HIIOTO KJIacy, a0 HalMEHYBaHHS 1HIIOTO KJIACy 00'€KTiB, aHAJIOTIYHOTO JaHOMY B OY/Ib-sIKOMY BiJHOIICHHI» [1, C.
51-53].

MogneHHeBa MeTadopa € 3a3BUYall PE3yJIbTATOM TOMIYKiB TOYHOTO aJIEKBATHOTO XY/I0KHBOTO BHPAKCHHS
JIYMKH 1 3aBXIU Ja€ SKUUCH OIIHHUNA MOMEHT BUCJIOBIIOBaHHIO. . CiHsATOBCHKA THIIIE PO TE, III0 MOBHA MeTadopa
3aBXAM Ma€ OyTH OpWTiHaJbHOK, a MOBHA MeTadopa HaOyBae BiITIHOK ImTammyBaHHS. llepmmii Tun metadopu
3a3BUYail € CTBOPEHHSIM TBOPUOi ysSBU aBTOpa, a JPyrHMid THI — BHPa3HWH 3acid MOBH, IO iCHYE B MOBi HOpSJ 3
IHIIUMHM 3aco00aMM BUPa)KEHHS JTyMKH JUIsl O11b1I eMOIIiiHO1, 00pa3Hoi iHTepnperalii onucyBanux sBuml [5, c. 89].

Meradopa y JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY acCIeKTi € 3ac000M (hOpMyBaHHS IOHATH, IO Y3TOKYIOThCS 3
OCHOBHHMH I[IHHOCTSIMH Oyab-sIKOi KyJIbTYpH, BimoOpaxae 1 30epirae ix (M. JDxoncon, k. Jlakodd, E.
MakKopmak). AMepruKaHChKi KOTHITUBHI JIHI'BICTH 3aIIpOIIOHYBaJIM KOTHITUBHY Teopiro MeTadopH. 3rigHo 3 IXHIMU
norJsiiaMu, Meradopa — 1e He IIPOCTO JITEepaTypHUi 3aci0, a OCHOBHUI CIIOCIO MHUCIICHHS Ta CHIPHUHHATTS CBITY. Y
cBOiil KHU31 «MeTtadopH, IKUIMH MH >KHBEMO» BOHH CTBEP/DKYIOTH, IO HAII PO3YM MHCIHTH MeTa(OpUIHO, i
MeTadopH CTPYKTYPYIOTh Hallle TIOBCSIKISHHE CIPUUHATTS Ta Ail. Hanpukian, KOHUEIs Yacy 4acTo MOJAEThCs K
pyx (4ac JIETUTH).
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[epepaxoBaHi BuIIEe MIX0IH 10 BU3HAUCHHS MeTa(oOpH CXOAATHCS HAa TOMY, 1110 MeTadopa IPYHTYEThCS Ha
MOXIIMBOCTI CJIOBA, BXXMTOT'O B IEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI, XapaKTepH3yBaTH MpEAMET uepe3 HOro HOMiHaLio 3a ix
MOJIOHICTIO 200 MOIOHICTIO 3 1HIITUM MPESIMETOM.

[epmr Hixk posmoyaru aHaiiz pomany Y. C. Moema «Tearp» HEoOXiJHO KOPOTKO PO3IJISIHYTH OCHOBHI
0cO0JIMBOCTI CTHIIIO 1aHOTO aBTOpa. BinmminHa puca y TBopax Y. C. MoeMa — ciipoieHicTh TekcTy. BiH He nokiagHo
OINHCY€E AETalll i HaMaraeTbCs AOHECTH TEKCT A0 OyIb-iKOro 4mTada. TaKUM YMHOM TEKCT BHXOAWTH KHBUM Ta
npupoxanM. [Tonii po3BUBarOTHCS AMHAMIYHO, 1 11 HE a€ YUTa4eBl HyIbI'YBaTH. ABTOD Ay’K€ YaCTO IIOCHIIAETHCS Ha
KJIACHYHUX THCbMEHHHKIB, XyIOKHHUKIB, MY3WKaHTIB, BUTBOPH MHCTeUTBa, reorpadiuni Ha3Bu. Lle € miHrBO-
KYJIBTYPOJIOTIYHUHA 1HTEpeC IUIA YUTadiB i TOBOPHUTH PO CHIMKIIONEANYHY epynoBaHicTs Y. C. MoeMma y pi3HHX
ramy3sx

Oco0mmBiCTh XyOOXKHBOTO TOTILIAY cBiT Y. C. Moema, Ha TyMKY HPOBITHHX CTHIICTIB — 1€ CIIPHAHATTS
TOTO, 1110 BIIOYBAETHCS B TPAarikoMivHOMY Kiro4i. OCMISIHHIO HIIal0ThCsl IPOMaJIChKI HACTAHOBH, )KUTTEBA METYIIIHS,
Ta BJIACHI NepekoHaHHs [2, €. 92-93]. Moem ayxe cyBopuil 10 (OPMHU: CTPYHKICTb CIOXKETY, JTAKOHIYHICTh Aiajory,
€KOHOMHICTb 1 EMHICTh ONHKCY, JIe[b ITOMITHA ipOHIs - BCE Te, IO CKJIAJIOCSH B MOHSTTS «MOEMOBCHKUI CTHIIBY,
XapaKTepHUH st KpalKx HOro OIoBiJIaHb 1 pOMaHiB, OTHOYACHO PO3KYTHH 1 BIAKPUTHI 1 aHTTIIICHKUI CTPUMaHHH :
KO>KHE CJIOBO TOYHO, 3BKEHO, BXKUTO 0 MICIIA.

Jns tBopiB Y. C. Moema xapakTepHHUil ipOHI3yIOUMH TOH 1 JUHAMIYHMH PUTM, SIKi BUHHKAIOTh 3aBASKH
BUKOPHCTAHHIO KOPOTKHX pE€YeHb, ACHHICTOHY, aHAa(OPHYHMX IOBTOPIB, Ipajalii, mapajieIbHUX KOHCTPYKIIH,
TIOBTOPIB, OCOOIMBO MTOBTOPIB 3 MMOCHICHHSIM, OKCIOMOPOHY Ta MeTadopH, SKa YaCTO Ma€ BIATIHKA ipOHii.

He icuye xomHOTO aBTOpa, sSKMH OM HE CKOpPHUCTaBCSA MeTadopaMH Uil TOTO, MO0 y sCKpaBHX (apdax
OIIHCATH T€, IO BiOyBa€eThCsA Y CBOIX TBOpax, HAIPUKIIAL, TepOIB, IXHi /il Ta pi3Hi siBUIIa. He cTaB BUHATKOM poMaH
VY. C. Moema «Teatp», TEKCT SIKOTO 1 TIOCITY>KHB OCHOBOIO BUBUECHHS CIIeNN(iKH nepeKnanxy metagdop.

Jlesiki mOCTmiTHUKY BBaXkaroTh, 1mo pomad C. Moema «Teatp» € meradoporo. Takum 4yuHOM, BHOIp TBOPY
OyI0 3pobsieHO HamK He BUNAankoBo. [Ipoananizysasmiu poman Y. C. MoeMa, HaMu OyJI0 BUOKPEMJICHO TEBHI BUH
meTtadop, sAKi QyHKLIIOHYIOTh Y TEKCTi Iepmomkepena. Tak, poMaH MiCTUTh MeTaOpH, 3aBISIKH SIKUM YUTad MOXKE 3
JICTKICTIO BIMYYyTH €MOIIil TepoiB Ta MOBHICTIO 3aHYpHUTHUCS B atMochepy momiii. OTke, Hamu OyJI0 MPOAHATI30BAHO
BUKOPHCTaHHsI 00pa3Hux MeTadop. ABTOpP BUKOPHCTOBYE TX ISl ONMCY 30BHIIIHBOTO Ta BHYTPILIHBOTO CBITY T'€pOiB.
O0pa3 ToJoBHUX TepoiB OyAyeTbcs BUXOASYM 3 iXHIX Jid, HOBEIIHKH, 1 HaBiTh CyMKeHb mpo cebe. Hanpukman,
JLxymis Mae JeTKHi 1 TOBapHCHKUH XapaKTep, BOHA JIOOWTH 3aBOAWTH HOBI 3HAHOMCTBA 1 3aBXKIM HaMaraeTbCcs
MOKA3aTH, II[0 BOHA 3 BUIIOTO CYCHIILCTBA. Y MUTaHHI (hi3MIHOTO KOXAHHSA 10 HITI00Y, BOHA TOTPUMYBANIACS TyMKH,
IIO CTIPaBKHi Jiedi cebe ByIprapHo HE BEIYTh.

She felt like a high-born damsel, with all the traditions of a great and ancient family to keep up; her purity
was a pearl of great price [7].

B nanoMy BHmIajgKy akTpuca MOPIBHIOE CBOIO YHCTOTY 1 HEBUHHICTh 3 HAI3BHYAWHO JOPOTOI0 MEPIMHOIO 3a
JIOTTIOMOT'010 00pa3Hoi MeTadopu, TUM CAMUM MiTHIMAIOUYH ce0Oe Y BIACHHUX 0Yax 1 04aX KOXaHOro.

MaiikJity, 40JIOBIKOBI FOJIOBHOT I'€pOTHi, KUl BOAHOYAC € 1 i MEHEIKEPOM, aBTOP TAKOXK MPUALISE BEJIUKY
yBary y TBopi. [Ipu onwmci ckymnoi Hatypu Maiikia, sKuHii HaifuacTillie BiAMOBJISB 3HAHOMUM Yy TMO3HI[ KOIITIB,
BUKOPHCTOBYETHCSI 00pa3Ha MeTadopa, OCKIJIbKK Tepoil TIOPiBHIOE ce0e 3 HEPYXOMICTIO Ta HEBOJIaraHHICTIO KaMEHSL:

My dear old boy, I'd love to lend you a quid, but I'm absolutely stony [7].

Kpim Toro, Maiiki € ayke MpakTUYHOIO HATYpOIO i 3a JIONMOMOIOI0 I[bOTO BHIY MeTadop aBTOp poOUTH
MHUMOBIJIBHUN aKIIEHT Ha JesAKi XapakrepHi pucu reposi. Hanpukmnan, dpasa «got our feet on the ladder» onmcye
IiJIecpsIMOBaHICTh 1 BHeBHEHiCTh Maiikia B cobi i B CBOiX Iiyisx, a meradopa «who's a patch on you» moka3sye
3[JaTHICTh YOJIOBiKa BIUIMBATH Ha JIIOJIEH, IEPEKOHYIOUH IX Y YOMYCh.

Oco0muBHit iHTEpeC Y TBOPI MPECTaBISIOTh HA3BHM TBApHH, Taki sik poor lamb, old cow, old donkey, bloody
swine, filthy pig, beast. T'onoBHa repoiHs aye 4acTO BUKOPUCTOBYE 11i (hpas3u it 3BEPHEHHS JI0 JII0JIel, 0COOIHBO
JIO YOJIOBIKIB, SIKi BUKJIMKAIOTH Y He1 HDKHI ITOYYTTS — CHMITATiIO, CIIBYYTTS 4M XKaicTh. KpiM Toro, B mpomoBi JIxymii
3ycTpivaeThes oOpasHa meradopa «0ld cOwy», Tak BoHa 3BEpTAETHCS JI0 CBOEI KOCTIOMEPKH. Y TBOpi 1i MeTadopu
BUKOHYIOTh CTHIIICTHYHY (DYHKIIIIO, TOJAF09H €MOIIHOTO 3a0apBICHHS BUCIOBIIOBAHHIO.

OTxe, BapTO BIA3HAYUTH, 10 HAWOUIBIIA KITBKICTH 00pa3HUX MeTadop 3aCTOCOBYETHCS NMPH BiIOOpakeHH
BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX SKOCTEH TOJIOBHHUX I'epOiB, a TAKOXK VIS OLIHKH IXHBOI TOBEIHKH Y IIEBHUX CUTYaIlisX.

Poman C. MoemMa MiCTUTP BEIHKY KUTBKICTh €MOLIHHUX CIIEH, [0 ONUCYIOTHCS 32 IOTIOMOT0F0 KOTHITHBHUX
metadop. Hanpuknan, cuena, koiau JKymis OTpUMye 3alpomIeHHs [TPOBECTH LIMH THXJICHb pa3oM i3 MaikiioM Ta
fioro 6aTbKaMH, HOCUTB JIy’Ke EMOLIHHUI XapakTep, 3aBASKH TOMY, 11O TYT aBTOP TaKOX BJIAETHCS 10 BUKOPHCTaHHS
meTtagop:

When she showed the letter 0o Michael he beamed [7].

CrnoBo «beamed» o03Hauae HIOCH Csf0Ye, BUIIPOMIHIOIOYE, TOMY MOXHa 3pOOMTH BHMCHOBOK, IO JaHa
MeTtagopa AEMOHCTPYE BCIO PAJICTh 1 HACHAry TOJIOBHOTO Tepost BiJl MalOyTHBOT 3ycTpidi.

MopaneHy npurHidenicts JpKyiii MOXHa criocTepiraTi B MOMEHT, KOoJIi MaiKiTy 3alipoTIOHyBaJIM BUT1THIH
KOHTPAKT i, 6ayayy, K y HbOTO CHAJaxXHYJIH Odi, i JOBEJOCS 3irpaTH pOJIb TiBUYHMHH, SIKa Paji€ yCHiXy KOXaHOl
JFOIUHH:

Her heart sank, ane she pretended that she was as excited as he, and went with him next day to the hotel [7].
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«Sink» o3Hauae cTaH MaaiHHS, 3aHYPEHHS, OT)KE, MOXKHA MPUIYCTHTH, II0 aKTPHCa 3a3HAA TaKOro
MIOTPSICIHHS BiJl HOBHHH, 11O ii ceplie Ha MUTh 3aBMEPJIO.

VY pomaHi HEOIHOPA30BO MiJHIMAETHCS IPOOJIEeMa PEBHOLIIB Ta HEAOBIpU NOApyXoks. Hespaxatoun Ha Te,
110 3 yacoM nouyTTst JIKyoii OXONOHYIH, BOHA BCE XK TaKH JUKO peBHYe Maiikia:

Of course Julia had sharp eyes, not much got by her, but she was a jealous little thing, she was always
thinking women were making a dead set at him [7].

Meradopuuna koHCTpyKIIist «making a dead set» o3nauae «cicmu Hamepmeoy, TOMy MOKHA TIPHUITYCTHTH,
mo JKymis BBaxasna, mo Jyke 0arato iHOK NPUAUISIOTH YBary ii 4OIOBIKOBI i OyKBaJbHO BIMIAIOTHCS HOMY Ha
LU0, TOMY PEBHYBaJIa HOTO.

TakuMm 9MHOM, KOTHITHBHI MeTadopu 37e0LTBIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTECS B TEKCTI I Tepenadi Oumbmioi
E€MOMLIHHOCTI, U BiZoOpa)keHH: IMOYYTTIB Ta EMOLIH TepoiB Bij MOil, 10 BiIOyBatOThCS.

Omnucyroun CTOCYHKH MOJIOJIUX JIFO/ICH MTiCIIsl 3apydeHHsl, aBTOP TAKOXK BUKOPUCTOBYE I'eHEPATi3YIOUnil BUA
Mmertadopu. [logiOHO BiH onmcye mouyTTs JKyii, KoM BOHa YCBIIOMIIIOE, IO YOJIOBIK Oijiblile HEe TPHBAOIIOE 11 1
Ternep SKUMOCh TAEMHUYHMM YMHOM BiH BTPATHB JJIs HET CBOIO YapiBHICTH 1 CTaB MPOCTO YOJOBIKOM:

She had to resist an inclination to push him away [7].

It was just before the end of the war that she fell out of love with him [7].

VY mepuioMmy BHMAAKy AIECTOBO «IFeSiSt» Mae 3HaueHHs yunumu onip, a iMmeHHUK «inclinationy osnauae
«YXun», OTXKE, MOXKHA 3pOOHTH BHCHOBOK, L0 Y TOJIOBHOT IepOiHi 3HUKIM MOYYTTS 10 YOJIOBiKa, a OTKe 1 OakaHHI
TOPKATHCS 10 HHOTO, Y 3B'I3Ky 3 YMM BOHA BiguyBae cebe HEKOM(OPTHO i IOpa3y HaMaraeTbCs 3MYCUTH cebe He
BiJIIITOBXYBATH YOJIOBiKa.

®pazose piecnoBo «fally y moenHanHi 3 4acTKo0 «OUL» Mae 3HAUCHHS 8UNACMU, GUEANUMUCS, BIITIOBITHO,
MOKHa TIPHIYCTUTH, 10 TepoiHs MepecTana BiadyBaTH JIIOOOB 0 YOJIOBiKA, KOJHIIHI MOYYTTS Ta €MOLIi 3raciu B
Hiil. TakuM YMHOM, aBTOp 3HOBY aKIEHTYE yBary Ha HOYYTTSX I'epOsi, BUKOPUCTOBYIOUH HPUIIYIIEHY BUPa3HICTh
MPOCTOI reHepatizyruoi metadopu.

Bapro 3aznauntn, mo C. Moem Takox 3actocoBye Meradopu A Hepenadi ipoHii Ta capka3Mmy IO
BIZIHOLLICHHIO /10 TepcoHaxiB. Hampuknan, y MoMeHT, Kouu J[Xyiisi MOPIBHIOE CBOIO YHCTOTY 1 HEBHHHICTB i3
HA/I3BHYAITHO TOPOTOI0 MEPJIMHOI0, 1€ € IPUBOIOM JIs ipoHil 3 60Ky 11 MeHeKepa:

Even the upper classes propagate their species [7].

JlaHMM BUCJIOBIIFOBAaHHSM BiH XOTIB CIIyCTHTH aKTPUCY Ha 3eMJIO 1 AaTH 1 3p03yMiTH, 1110 BOHA HEe 6ararto B
YOMY BiJPI3HAETHCS Bil 3BUMAHHIX JIFOJCH 1 TAKOXK CXHIIbHA JI0 TIOOOBHUX BTIX, 5K 1 BCI.

VY TBOpI TaKOX 3yCTPIYa€THCS JOCUTH PiIKiCHUI BUA MeTadop — HOMIHATHBHI: Taki MeTadOpH TATHYTH 3a
co00f0 3aMiHy OJHOTO JCCKPUIITHBHOTO 3HAYEHHS IHIIMM 1 CIIyXaTh JDKEPEIOM OMOHIMIii. Y pomani Oymo
MPOAHAII30BaHO HEBEIHKY KiIbKICTh HOMiHATHMBHUX Mertadop. Hampukian, Taki metadopuuni koHcTpykiii at the
bottom of her heart, at the back of her mind i at the head of a throng aBTOp BUKOPHCTOBYE ISl HATAHHS TOIYTTSIM
OUTBIIOT BUPA3HOCTI 1 CHIIBHINIOT0 €MOIIIHOTO 3a0apBICHHS CUTYaIlil.

BUCHOBKHU 3 JAHOTI'O JOCJIIAKEHHS
I HEPCIHEKTUBU MOJAJIBIINUX PO3BIAOK Y JAHOMY HAIIPSIMI

Mertadopa Bigirpae GpyHmaMeHTadbHY POJIb y JIHTBICTUYHIA IyMIl, aJ)Ke BOHA € HE JIUINE XYI0KHIM
3ac000M, a ¥ OCHOBHMM KOTHITUBHMM MEXaHi3MOM, 4epe3 SIKHi JIIOJIMHA I1i3HAE, CTPYKTYpYE Ta OIKCYE CBIT.
Tpamumiiino, Bix 4aciB ApictoTerns, MeTadopy po3Tismald sSK CTHIICTHYHHH 3aci0, 0 BHKOPHUCTOBYBABCS LIS
niepeiadi MepeHOCHOTO 3HAYSHHS Ta CTBOPEHHS SICKpaBUX 00pa3iB y MoBi. BoHa Mana Ha MeTi ecTeTHUHE 30aradeHHs
TEKCTY, 0COOJIMBO B XYIO0XKHIH JTiTEpaTypi.

OpHak y cydYacHiM JIHIBICTHIN 3aBASKH KOTHITHBHOMY IiIX0oAy MeTadopa OTpHMaia HOBE 3HAYCHHS.
Hocnimauku, 30kpema Jxopmk Jlakodd i Mapk J)KOHCOH, y CBOiX po0OoTax IIiIKpecIol0Th, MO MeTadopa — 1e
KOTHITUBHHHA IHCTPYMEHT, SKHH (opMye IIOACPKE MHCIEHHS 1 BIUIMBA€ Ha CIPUHHATTS peanbHOCTi. BoHn
CTBEPIIKYIOTh, III0 MeTa(opy HEe TUTBKU MPUKPAIIAIOTh HAIITy MOBY, a i BU3HAYAIOTh CIOCI0, SKUM MU CIIPHIMaEMO
Ta posymiemo cBiT. Hampukian, metadopu mpoctopy («Bropy» — ycmiX, «BHH3» — HeBaada) (HOpMYIOTh Harli
YSIBJIIGHHS NP0 TIO3WTHBHE 1 HeratuBHe. Taki «KoHIeNTyalbHi MeTahopm» € KIFOUYOBHUMH Y (POPMYBaHHI MEHTATHHUX
MojIelieH, o BINTUBAIOThH Ha TIOBEJIIHKY, COIliaTbHI B3aEMO/Iii Ta KyJIbTYpHi I[iIHHOCTI.

Tak, meradopa y JIHIBICTHYHIN OyMII CIpHAMAEThCA K OaraTOBMMipHE SBHINE, IO MOEJHYE €CTCTHYHI,
KOTHITHBHI Ta KyJIbTYpHI actekTu. BoHa € KIIIOYOBUM iHCTPYMEHTOM JJIsl PO3yMiHHS MOBH Ta MHCIIECHHS, popMye
Hall ysIBJICHHS IIPO CBIT Ta JioroMarae e()eKTUBHO IepeaaBaTH CKIIA/IHI 111el yepes mpocTi o0pasH.

[Ticnst anamni3y nbOro poMaHy, MOXKHa JIHTH HEBTIIIHOTO BUCHOBKY, 110 Y. C. MoeM MIMpOKO BUKOPUCTOBYE
MeTadopH, BiH BXOJWUTH JIO YUCIA ABTOPIB, SKi KOPHCTYIOTHCS METaQOPUYHUM HEPEHECEHHSM /IS TOro, 1100 y
sckpaBux (apbax ommcaté cBOiX repois, pisHi sBuma ta mii. Y. C. Moem 3acrocoBye MeTadopH JUIs OIHCY
€MOIIIfHOTO CTaHy CBOTO INEPCOHaXKa, & TAKOXX HOTo 30BHIMIHOCTI Ta Xapakrepy. s HOro CTWIIO XapaKTepHe
BHUKOPHCTAHHS MPOCTUX MeTadop, YMTaY JIETKO MOXKE 3/10TaaTUCSI, PO LI0 HAeThCs. ABTOP HE 0OMEKYETHCSI JIUIIE
IPOCTUMU MeTadhopaMu, Y HOTO «apceHai» € TaK caMO PO3TOPHYTI Ta rinepOoniudi Metadopu. Takumu Mmetadopamu
BiH KOPUCTYETHCS JJIS OIIBIIT TIIMOOKOTO Ta BUPA3HOTO OMKCY MEPEKUBAHD Ta Pi3HUX MOYYTTIiB CBOiX IepOiB.
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[lepcniekTiBYM NOAANBIIMX PO3BIAOK Y LM TEMi NOJATalOTh y INTUOMIOMY aHaji3l iHAMBIAYaJIbHOTO CTHIIIO
Moema yepe3 nmpuzMy MeTadOpHYHUX KOHCTPYKLiH. JIOLIIBHUM € TMOpIBHSUIBHE IOCIHIKeHHS (YHKLIIOHYBaHHS
MeTagopH B IHIIUX TBOPAX MMCHbMEHHUKA, a TAKOX B KOHTEKCT] aHTJIOMOBHOI JliTeparypu XX croiiTts. Okpemy yBary
MOXHA MPUJUTUTH BILIUBY MeTaOpH Ha CIIPUUHATTS MIEPCOHAXKIB Ta XYJOXKHIO IpaMaTyprilo TEKCTY.
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